m%90m NN 1A

Vol. 7 No. 16 YN WA DD DAY

THE LINK BETWEEN N2 92N 5—N AND 12782 2D

After providing the wording of the paragraph of N2¥ YN b-N, 1IN YD 37 adds the
tollowing note:
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Translation: We also supplement Kedushah of Shemona Esrei.  After saying: Barnch K'vod Hashen
Mimbkomo the prayer leader says: Pa’Amim B’ Abava Omrim. "The Congregation answers: Shema Yisroel
... Echad. The prayer leader says: 1."Hios Lahem 1.’Eilokim. The Congregation answers: Ani
Hashem Elokeichem. The prayer leader says: V" "Haya Hashem 1."Melech Al Kol Ha’Aretz. The
Congregation answers: Ba’Y om HaHu Yihi’Y'e Hashem Echad Oo’Shemo Echad. The prayer leader
says: V" Simloch B I'zion B’Karov B'Y ameinu. "The Congregation answers: Amen. The prayer leader
says: Tishkon, Tiskadal, V"Siskadash until the end of that section. These additions, 1."Kail Asher

Shavas and Pa’Amim, althongh there is no strong basis for reciting either one, there is no harm in adding

them and they do not interfere with the person fulfilling the Mitzvah of Tefila.

In the above excerpt, 1N VYD 27 links the recitation of the B2 of NAW YN b—N
with the insertion made to MENTR of ALY MY of BNTL DY DN TIMND DIBYD
TN 7 13719—R 1. What prompted 383 71TPD 27 to see a link between the 91D of 9—N
N WA and the insertion made to MR of MY FIMAY of DY VAN FTI7INI DAYD
TN TN T DN PR Let us begin by asking: why do we insert the statement of
TN AR TSN DI DYVAIN FTMIND DMAYD in the MR of WY MAMY for
aoIM Naw?
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Translation: Rav Moshe and Rav Sar Shalom head of the Yeshiva in Masa Machsiya (Babylonia) acted
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as follows: They did not add the words beginning with Pa’Amim to Kedushabh that was recited in Tefilas
Shacharis on Shabbos, on Y omim Tovim and Yom Kippur as they did in the Kedushah of Musaf
Shemona Esrei and on Yom Kippur during Nei'Lah. What was the reason to add those words? Because
an edict was decreed not to recite Kriyas Shema at all so the prayer leader would mix the words with other
words. Those congregated would recite the words quietly so that the heretics, followers of Tarmisi the
Christian(?) who had joined with the Greeks, and were cansing the Jews difficulties.

Y DWW DOITAN 17 DYAMING 03, 51P3 D MaDn amb 0Y912Y i 8D TRen Dawa
VI DI PN NN, AP AN MY PN TP W 0, My yaas npe why
1ODDNM T 2N P TADIY VN0 T DIDONAN SR B39 B 3TINTT
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7D 521 07 D121 MY PNa P AR PDMD 1M T ASRAw 1100, TTPa Yy
I MY NPT N5DN S TR TIAN 191 AN DAYD NN [RP0% wpa
M3 PIRY DD FIMIN P23 T ININIY DD AN KON ,TIIPN5 e 1o
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Translation: Out of fear, they would not pronounce their allegiance to G-d ont loud because the spies would
wait in the synagogue until after the third hour and the fourth hour. The spies knew that the deadline for
reciting Kriyas Shema and Shemona Esrei was the fourth hour. After the fourth hour, the spies would
leave and the Jews wonld assemble secretly and in trepidation and would recite Kedushab and recite
Shemona Esrei. While reciting Kedushab they wonld add the words: Pa’Amim B’ Abava ete. in the same
order as we recite the words today in Kedushabh. Once the decree was rescinded, they began reciting Kriyas
Shema in its customary manner and without fear. They decided to remove the line of Pa’Amim B’ Abava
ete. from Teflas Shacharis since the practice of reciting Kriyas Shema was back in its proper place but our
Sages from that generation said: let us incorporate it into Tefilas Mussaf since we do not recite Kriyas
Shema as part of Tefilas Mussaf. Why did they incorporate it into Mussaf? So that future generations
would learn of the miracle that occurred (that the decree was rescinded). That is why we recite the line of:
Pa’Amim B’ Ahava into Kedushah of Tefilas Musaf but not in the Kedushah of Shacharis. "The reason
being that they were once again able to recite Kriyas Shema in its proper place and out lond'. In order to
publicize the miracle, the line was left in the Kedushab of Tefilas Mussaf.

The pr‘?ﬂ Haw provides a different example of TL:
DYBYD DN PR D71 DINID SANER-aDIM AR DM NHDN 1T—mn—nphT Yoo
DO SN YO0 SIN 7252 D931 DN MNIR DM KON [T DIT N1
2ITPa 027 NPT DAY IM? 13T D SN BB 3 131 WND Ty S 5

1. This may explain why the practice began to recite the first PIDD of YL MNP out loud in synagogue. In other words, if
you live in a place where you have the religious freedom to be able to declare G-d’s hegemony out loud without fear of
retribution, it is your obligation to do so. Too many of our ancestors lacked that freedom. It is sad that the practice is not
being universally followed today.
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NPT DMAYD 22 BN MINAWT YEDMAA PARINE 7D D7 RYIININ MWD TNID
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Translation: 1 found among the works of the Gaonim that it is not proper to add the line beginning:
Pa’Amimr and 1.i’Hios Lachem in Kedushah except during the Mussaf Shemona Esrei of Shabbos and
Yom Tov but not in the Mussaf Shemona Esrei of Rosh Chodesh and Cholo Shel Mo’Ed. That became
the regular practice in the Jewish community. Why did it become the practice to recite Pa’Amim and
Li’Hios Lachem in Kedushah? 1 found the answer in the Responsa of the Gaonim as follows: the practice
to recite Pa’Amim and 1.i’Hios Lachenm in Kedushah of Mussaf Shemona Esrei began during the time of
Rav Nachman. Y azdegard, King Of Persia, decreed that the Jews should not recite Kriyas Shema at its
regular time.
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Translation: How did our Sages of that generation respond? They instituted the practice of mixing the
words of Kriyas Shema with other words within the Kedusha prayers whenever Kedushah was recited
whether Shacharis, Mussaf, Mincha and whether it was a weekday, Shabbos or Yom Tov. In what
manner did they mix in the words? They would first say: Shema Yisroel and then Ani Hashem
Elokeichem. Why did they institute the practice of mixing in the words? So that the next generation would
not forget the words of Kriyas Shema. They cried out for help from G-d and their prayers were answered.
A serpent came in the middle of the night and swallowed Y azdegard at the place where he was sleeping and
the decree was rescinded. They then could recite Kriyas Shema in its proper place and publicly. They
considered abandoning the practice of reciting lines from Kriyas Shema in Kedushah. The Sages of that
generation said: let us not eliminate the practice totally so that we can publicize the great miracle that took
Pplace. et us leave it in Kedushab of Mussaf Shemona Esrei and in Kedushah of N'Eilah Shemona
Esres; two prayers that do not include Kriyas Shema. That then became the accepted practice in the two
Yeshivos in Babylonia.

Now that we know the reason why the practice began to add the line of: 3TN D¥2YD
TR T 0T9-N T DN PR DN into the MY of DM, we need to ask: does that
reason explain the link forged by JWRJ M*TVD 27 between the YD of DAY W'N 5—N and
the line of: TN /1 1M5—8 /77 SN2 P DN 137N DMYD found in the MENTD of
Y AL for ADM NAW? The answer is: no. The words of the ¥'D of N 5—N

N3¥ do not contain any references that are even remotely related to religious persecution.
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The link forged by 182 F*TVD 37 between the 9D of NAYW N 5—N and the line of:
AN 13719 —N T DN PIE DOIIN 11NN DAY can only be explained by their
relationship to MNP and that in doing so JWNRJ M*IYD 27 was incorporating a practice that
was part of SN PN 3738, Professor Tzvi Karl on pages 71-72 in his book: RY72M10
mbonn J'ﬂ'lt?ﬁﬂ:, presents an alternate basis for the development of the practice to recite
the line of 3TN DAY in FENTD:
DYDDID NIW S MR ,DND 73N YD A IR M- 798NN MTRIN2 pnn
PPN T IBDIM 5P vYn MM ;9 BN% A990N 12 H77am 13°8) 191 7NN DY
NN DODDM DRI DIIND DI DPN AP DD PRY D DY AN /N TN 5N
YT 0N NI DATMAND TR M N 250 128D 0w ey 19N 113 NN
M DIPW W 27 927D FTIVANT TN AN DYDY DTN 1A wpn Sy o1k

JIRIORTIT

Translation: The Gaon Rav Saadiya mentions simply that in the Kedushah of Shabbos we add the words:
Pa’Amim B’ Ahava. He does not distinguish between the various Tefilos of Shabbos. He adds a remark
about the addition: that the recital of I.’Kail Asher Shavas and Pa’Amim, although there is no strong
basis for reciting either one, there is no harm in adding them and reciting them, and they do not interfere
with the fulfillment of the Mitzvah of Tefila. His words leave us with the impression that it was essentially
unnecessary to recite those words and that Rav Sa’Adiya was totally unaware of any link between the
recital of the line: Pa’Amim B’ Abava and the decree attributed to the words of Rav Sar Shalon and Rav
Yebudai.

11OAT TLAT ARG ADIPNAY DI BT A P2 WD D PN ABNI Ry
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M1 YMANY D1 NN OYD A7 BN ,TIA NAN YD 1D N TR AN aps m
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Translation: In our opinion, it is true that there is no link between the practice to recite Shema Yisroel in
Redushah and relgions persecution. "The practice to recite Shema Yisroel in Kedushah was instituted after
the completion of the Babylonian Talmud and it was based on the following that we learn in Maseches
Chulin (91, 2): Israel is dearer to the Holy One, blessed be He, than the ministering angels, for Israel sing
praises to the Lord every hour, whereas the ministering angels sing praises but once a day. Others say: Once
a week; and others say: Once a month; and others say: Once a year; and others say: Once in seven years;
and others say: Once in a jubilee; and others say: Once in eternity. And whereas Lsrael mention the name

2. Available for downloading from www.hebrewbooks.com.
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of G-d after two words, as it is said: Hear, Israel, the Lord etc. "The ministering angels only mention the
name of G-d after three words, as it is written: Holy, holy, holy, the Lord of hosts. Moreover, the
ministering angels do not begin to sing praises in heaven until Israel have sung below on earth, for it is said:
When the morning stars sang together, then all the sons of G-d shouted for joy!

YD 0173 DYAYD 7HNT YA DN DN L1297 e 532 [0 DN DN
N2 35 12 ORI NONR I IR YR 902 TR DmIN DN wanb N
YW BN [ AN Y TPPnh T DMIN DT YONDS PN 127 1Y 2
PR DIZ AND 1T AT MDY PONNR D onk DmN DN e
VAR MR TR 19D I VARSI MN2 1927 .15umb T 2 RS DN
DN 233 EIN O 533 DYDY AYTIAT NN DT NN D10 YONDH DIwTn T80
DW3) MBDDINM AN M2 1513 ONY .2 7 DN B 03 DD IR yaw
,2IDWD D210 19T, N NOR T DN PN DRTZY 1INDR (20N M
DY 1971 D2 DN 1IND MR A1 DYDY Naw DY TR et mipnm

A S Mo whe 553 oonys

Translation: The statement in the Gemara that the Jews say Shira at all times should be understood as the
Jews reciting Kriyas Shema twice a day. 1t is not appropriate to interpret the Gemara as meaning that Jews
say Kedushabh at anytime becanse a question was asked: how do we know that? Also the statement in the
Gemara that the angels do not say Shira in the heavens until the Jews say Shira on Earth means that until
the Jews recite Kriyas Shema at its earliest time, the appearance of first light, the angels do not say Kadosh
in the heavens. Based on that idea, our Sages added to Kedushabh after asking how the angels sanctify
G-d’s name, that twice a day Jews say Kriyas Shema, meaning that the Jews say their own version of Shira;
v.e. Kriyas Shema. Add to this what we learned in Tosafos that according to Minhag Eretz Yisroel
Redushab is recited only on Shabbos, we can suggest that the practice of adding Pa’Amiim was established
in Israel and they wonld add that line to all Kedushas of every Tefila on Shabbos.

MM MM 71 T122 N2 AR AN D TP DIDDMY VAN YTYD 132
PP S A9YDND 7AYENTY AR TN Y9213 1101 7Yne DIVNN AN DAYD TN
AW S M WO 503 MarND DYDY DMBING ININD MY ,ANNI A0 S N
QYIS T D T DN MDY DY 1 DN KD NS KD 21 815 P23 AmaND

JTAAND DYDY M DY DENTPA

Translation: From what Rav Saadiya said that we supplement Kedushab of Shemona Esrei after saying:
Baruch K’vod Hashen Mimkomo by having the prayer leader say: Pa’Amim B’ Abava Omrim Shema ete.
without specifying whether it is Tefilas Shacharis or Mussaf, we can conclude that he meant to say that it
was his practice to add those lines to all three Kedushabs that are said on Shabbos. As added proof, 1
would like to point out that neither Rav Saadiya nor Rav Amiron provided that we should add the line of
Pa’Amim B’Abhava to Kedushab of Yom Tov.

There seems to be some merit to Professor Karl’s explanation for why the practice began
to recite the line of MAMNI DYMAYD in ALMNTP. Linking the insertion of: 2NN DMAYD
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AN TN 11 SN D DN with religious persecution can easily be
challenged. The same example of persecution involving Yazdegard was used as the
justification for inserting the first PYDD of DN P into an carlier part of the service; i.e

DTN N 8999, Because we have no reason to believe that the section of BTN N D25
was not recited on NAL, we can ask: why was it necessary to repeat the first 210D of

VI NNYAP in AENTP? Furthermore, any religious persecution that involved a ban on the
recital of PN YA could have easily been circumvented by having the community recite
VI NNYAP at home. That is why Professor Katl’s explanation is appealing. However,
Professor Karl left one issue unresolved. He failed to explain the link that YR /7*IVD 27
forged between the 01D of NAW N 9—N and the line of: YL DDIN FAAND DYD
TR IR T DN found in the MY of WY MM on NIW.

We might be able to suggest such a link based on the material we presented in last week’s
newsletter that was found in Professor Ezra Fleischer’s book: RRNANMI MANYH

'BAMNSNM. The link may lic in the line: D12 792 1M MINY 2R Y 2WT DN
NA¥A. That line includes an example of 7Y%, the QY 5 9 that the 2% would sing
on NAW in the WIPAA N2, One can argue that while the 2P N’ was standing, the
form of MY that was recited in this world before the angels sang Mm% in heaven was the
0% 9 . It is now clear that both the practice to recite the 81’9 of NI WN »—N and
the line of: TR 71 13MTD—N /71 SN DY DYVN FT27IND DMYD originated as part of
DN PN 27312 and was instituted for N3 which was the only day of the week in which
MNP was recited in DN PN 2738, The purpose of including both the 818 of PR
PR N and the line of: AN 7113TT9—R 1T DN PR DEIN FAAND DMYD was to
include three forms of M in NYAAY NAW; the MY that was recited in the N2
WP, the 77 that is BN P and the [ that the angels recite in heaven. This
thesis may also explain the development of ¥V FENTP. It may have started as part of the
first 7272 of VAL NNYAP on NAW for the following reason: Just as it was improper to
recite the words that the angels say as M7 without mentioning what we say on earth; i.e.
DN VA on days on which A¥TP is recited so too it was improper to recite NINIP
VY without mentioning what the angels say in heaven; i.e. T&TP on days on which
MNP is recited.

3. In defense of Professor Karl, it is important to note that Professor Katl wrote his book in 1962. He did not have the benefit
of the information found in the book written by Professor Fleischer in 1983.
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